
 

Sūratu l-Fātiḥati

بِسْمِ ٱللهِ ٱلرَّحْمـَنِ  ٱلرَّحِيمِ 
 bismi llāhi rraḥmāni 
 rraḥīmi

 ٱلحَْمْدُ لِِِلهِ ربَّ  ٱلعْـَـلَمِينَ 
alḥamdu lillāhi rabbi 
lʿālamīna 

 ٱلرَّحْمـَنِ  ٱلرَّحِيمِ 
arraḥmāni rraḥīmi

Se reveló en Meca y tiene 7 aleyas. Si 
se  cuenta  la  basmala  (como  aleya 
que forma parte de la sura), entonces 
la   séptima  aleya  es  la  que  empieza 
con  «el  camino  de  aquellos  a  los 
que...»;  y  si  no  se  cuenta  (como 
aleya), la séptima empieza con «no el 
de los que son objeto...». Se infiere 
la  palabra  "Digan" al  inicio  de  la  sura 
para  que  la  aleya  «a  Ti  Te 
adoramos...»  sea  correspondiente  y 
adecuado con las palabras que deben 
decir los siervos.

Qira'at Khalaf an Hamza
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ا
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• tafjīm: letra con sonido fuerte • wasl: la letra no se pronuncia 
  
• 2 harakat: la letra se pronuncia doble 

• idgam: la letra se asemeja a la siguiente 

• madd: 2, 4 o 6 harakat son permitidos
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Tafsir Jalalayn



1 En el nombre de Allah, el Todo-Misericordioso, el Compasivo. 
2  La  alabanza  es  para  Allah,  con  esta  oración  nominativa  se  pretende 
enaltecer  y  elogiar  a  Allah  pues  indica  que,  o  él  (enaltecido  sea)  es 
Poseedor total de la alabanza de la creación, o que solo Él merece que lo 
alaben,  pues  Allah  es  un  nombre  propio  que  designa  lo  que  se  puede  y 
debe adorar con derecho y en toda regla. 
El  Señor  de  los  Mundos  es  decir,  es  el  Dueño  de  toda  la  creación 
incluyendo  a  los  hombres,  genios  y  animales. A  cada  uno  de  éstos  se  le 
denomina  "mundo".  Se  dice  por  ejemplo  el  mundo  de  los  humanos,  el 
mundo de los genios, etc. 
Los dotados de conciencia prevalecen sobre los demás; y ello se hace notar 
en el plural que va con  «yā' (ي) y nūn (ن)». Y (mundo) es una señal, pues es 
un vestigio que apunta hacia su Creador. 
3  El  Todo-Misericordioso,  El  Compasivo  es  decir,  el  que  posee 
misericordia. Y tener misericordia significa desear el bien para su gente.
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مَلكِِ يَوْمِ  ٱلدّينِ 
 maliki yawmi ddīn

إِيّاكَ نعَْبُدُ وَإِيّاكَ نَسْتعَِينُ 
'iyyāka naʿbudu wa 'iyyāka 

nastaʿīnu 

ٱهْدِنا  ٱلصّرطَ  ٱلـْمُسْتقَيمَ 
ihdinā ṣṣirāṭa  lmustaqīm

• wasl: la letra no se pronuncia   

• 2 harakat: la letra se pronuncia doble 

• idgam: la letra se asemeja a la siguiente 

• madd: 2, 4 o 6 harakat son permitidos 

 • ishmam de Sad: tiende el sonido a la ز zay 

• tafjīm de ra: letra con sonido fuerte

ا

Qira'at Khalaf an Hamza
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 4  Rey  del  Día  de  la  Retribución. O 
sea,  del  castigo.  Equivale  a  decir  el 
Día  del  Levantamiento.  Y  se  hace 
esta  mención  en  particular  dado  que 
ese  día  nadie  tendrá  soberanía 
excepto  Allah  (enaltecido  sea)  y  la 
evidencia es (40:16) "¿De quién será 
toda  la  soberanía  en  ese  día?  De 
Allah".  Algunos  lo  leen  como  "mālik" 
con a larga, lo que significa "Dueño de 
todos  los  asuntos  del  Día  del 
Levantamiento",  o sea se le describe 
siempre  de  esa  manera,  como  por 
ejemplo  en  "El  Perdonador  de  los 
pecados" (40:3).

ََ



Es válido considerarlo que ocurra entonces como un adjetivo 
pegado a un sustantivo definido. 
5  A  Ti  Te  adoramos  y  es  conTigo  con  quien  buscamos 
ayuda. O sea, te seleccionamos específicamente a ti para la 
adoración con respecto al monoteísmo (tawḥīd), etc. 
Y  también  buscamos  contigo  ayuda  con  respecto  a  rendir 
culto, etcétera. 
6  Guíanos  por  el  camino  recto.  Significa  "encamínanos 
hacia él". Luego ocurre la siguiente aposición:
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صِرطَ  ٱلَّذِينَ أنعَْمْتَ عَلَيْهُمْ 
 ṣirāṭa llaḏīna 'anʿamta 

 ʿalayhum
غَيْرِ ٱلـْمغَْضُوبِ عَلَيْهُمْ 

gayri lmagḍūbi ʿalayhum 

وَلا  ٱلضآلّينَ 
wa lā ḍḍāllīn

• wasl: la letra no se pronuncia   

• 2 harakat: la letra se pronuncia doble 

• madd de 6 harakats: necesariamente 

• madd: 2, 4 o 6 harakat son permitidos 

 • ishmam de Sad: el sonido tiende a la ز (zay) 

• tafjīm de ra: letra con sonido fuerte 

7  El  camino  de  aquellos  a  los  que 
has  favorecido  con  la  guía  correcta 
no el de los que son objeto de tu ira 
que  son  los  judíos  ni  el  de  los 
extraviados que son cristianos.  
El  punto  de  la  aposición  es  dejar  en 
claro  que  los  que  están  bien  guiados 
no son ni los judíos ni los cristianos. 
Allah  sabe  más  y  mejor  lo  que  es 
correcto  y  a  él  es  el  retorno  y  el 
regreso. 

ا

Qira'at Khalaf an Hamza
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Qira'at Khalaf an Hamza

Que Allah bendiga a nuestro noble Profeta Muhammad, su familia y 
sus compañeros y les otorgue abundante paz por siempre  
¡Allah nos basta y que gran procurador es! No hay ninguna fuerza ni 
poder excepto mediante Allah el Altísimo, el Inmenso.
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اسم 
Sustantivo singular "nombre". 
Aquí forma parte de la 
basmala y ortográficamente se 
escribe sin la alif pero en otros 
versos como 56:74 y 96:1 la 
alif se conserva. 
Raíz  س م  S M

بـِ 
Conjunción [prefijo]. Significado 
exacto inferido por contexto: por, 
para, con, en. Aquí: "en"

رحمان 
Adjetivo diptote forma ُفـَـــــــــــــــــعْــــ&ن 
con significado intensificado 
"Todo-misericordioso".  
Este término era desconocido 
para los árabes, como señala el 
Sheij al-Akbar Ibn Arabi: "en  
Corán (25:60) expresaron su 
ignorancia y negación. Si lo 
hubieran conocido (como sí 
conocían el nombre de Allah 
(39:2)) habrían comprendido su 
significado a través del sistema 
de raíces consonánticas" 
Algunos autores lo traducen 
como Omnimisericordioso para 
recalcar el hecho de que solo 
D i o s p u e d e t o m a r e s t e 
calificativo. 
Raíz  ر ح م   R Ḥ M

رحيم 
Un adjetivo en forma ٌفـَــــــــــــــعْيل cuando 
deriva de verbos de estado, 
significa aquella característica del 
p r o p i o v e r b o ; a q u í : 
"Misericordioso". 
Muhyiddin Ibn Arabi abordando el 
tema de la dependencia del siervo 
respecto a este nombre dice: "uno 
depende de este Nombre para 
obtener la gracia especial que 
consiste en la felicidad eterna". Y 
también dice que para adoptar los 
rasgos de este nombre se requiere: 
"la compasión del siervo con todo 
aquél de quien el Real (al-Haqq) le 
ha ordenado tener compasión" mas 
no con todos ni en todo momento; 
como se ordena en Corán 24:2. 
Raíz  ر ح م   R Ḥ M
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حمد 
Alabanza, loa.   
Aquí "alabanza" 
Raíz  ح م د   Ḥ M D

للّهِ 
Nombre de Dios que como explica 
Ibn Arabí, contiene y significa a 
todos los demás 99 Nombres.  Aquí 
ocurre sin alif inicial pues se le 
agregó la preposición ِل, por lo que 
significa: "para Allah" o "de Allah".  
Pero cuando está en nominativo, las 
letras que conforman a ّ5ا son: 
 e Ibn Arabi resalta el hecho أ ل ل ه 
de que la primera y ultima letras se 
pronuncian con la laringe, el órgano 
fonador más cercano al corazón, 
pues según el hadiz: Los recipientes 
más queridos para Él son los 
corazones de Sus siervos justos 
Raíz  ا ل ه   ’ L H

ربّ 
Sustantivo: señor, amo, dueño.  
Raíz  ر ب ب   R B B

عالمين 
Sustantivo plural de ٌعــــــــــــــالَــــــــــــــم el cual 
significa: mundo, universo; y tiene 
dos plurales, uno diptote: ُعَـــــــــوالـِــــــــم y 
otro como plural masc. sano عـا<ـون. 
Éste último es el que se halla en 
aquí pero declinado en caso 
oblicuo por ello lleva ي  en vez de 
la و del nominativo. 
Raíz  ع ل م   ʿ L M

ملك مالك 
Sustantivo malik: rey. 
Si lleva alif larga, mālik, es 
el participio activo del 
verbo مــــــــــــــــــلـــــــــك  gobernar, 
dominar, poseer. 
Raíz  م ل ك   ʿ L M

يوم 
Sustantivo singular "día" 
Raíz  ي و م Y W M
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وَ 
Conjunción "y"
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إيّاك 
Partícula َا + كFِإي  'iyyā + ka 
Usada para sostener a un 
pronombre personal posesivo 
que se ha separado del verbo o 
para enfatizar. "A ti", "a ti te…"

نعبد 
Conjugación de la 2da pers. pl. 
modo imperfectivo voz activa 
del verbo عــــــــــــــــــبــد  ʿabada: adorar, 
venerar, servir. "Adoramos" 
Raíz  ع ب د   ʿ B D

نستعين 
Conjugación de la 2da pers. pl. 
modo imperfectivo voz activa 
Forma X del verbo َاِســــــــــــــــــتـَـــــعــــــان 
istaʿāna: pedir, buscar ayuda. 
"Buscamos ayuda" 
Raíz  ع و ن   ʿ W N

اِهدِنا 
Conjugación de la 2da pers. pl. 
modo imperativo del verbo هــدى 
hadá: guiar. Más el pronombre 
de la 2da pers. pl. نــــــــــــــــــا  "a 
nosotros", "nos". 
Resultando: "Guíanos" 
Raíz  ه د ي   H D Y

صراط 
Camino, sendero, paso. 
En el diccionario Lisan al Arab 
se menciona que puede llevar 
  .(sirāṭ) سِراَط .ej ,ز o incluso س
Provino del siríaco ܐܣܛܪܛ 
(ˀesṭrāṭ), y éste a su vez del latín 
strāta

الّذين 
Pronombre relativo masculino 
plural. Mantiene esa forma en 
caso nominativo y oblicuo. 
"Aquellos", "Aquellos que"
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لا 
Partícula de negación: no, ni.
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دين 
Sustantivo del verbo َدان: 
p r o f e s a r ( u n a r e l i g i ó n ) , 
endeudarse, someter.  
Raíz  د ي ن   D Y N



مستقيم 
Participio activo del verbo 
Forma X اســــــــــــــــــتـقـام istaqāma que 
significa: pararse, enderezarse, 
ser sincero, honesto, recto, estar 
en lo correcto. 
Resultando: "recto" 
Raíz  ق و م   Q W M

أنعمت 
Conjugación de la 2da pers. 
sing. modo perfectivo voz activa 
Forma IV del verbo َأنَـْـــــــــــــــــعَـــــــــــم 
'anʿama: hacer bueno (algo), 
conferir, otorgar favores.  
Resultando: "Has favorecido" 
Raíz  ن ع م   N ʿ M

عليهم 
Partículas عَلَى ʿalá + hum هُم 
Algunos otros qira'at lo dicen 
como ʿalayhim con kasra (i), 
como también se dice en el 
habla vulgar. عـــــــــــــــلىʿalá significa: 
"sobre", hum هــــــم  : "a ellos", 
"los". 
Resultando: "sobre ellos"

غير 
Partícula que significa "otro que 
no es". Cuando está en un 
constructo (la siguiente palabra 
declina en genitivo) puede 
funcionar como los prefijos: no-, 
in-, anti-, des-. 
Raíz  غ ي ر   G Y R

مغضوب [عليهم] 
Participio pasivo del verbo    
غَــــــــــــــــــضِـــــبَ  gaḍiba: estar furioso, 
enojado, irritarse, enojarse, 
molestarse (على con algn. ). 
Resultando: "con quienes uno 
se enoja/enojó" 
Raíz  غ ض ب   G Ḍ B

الضّالّين 
Participio activo pl. masc. en 
estado definido del verbo ّضَــــــــــــــــــل 
ḍalla "desviarse, perder el 
camino, perderse".  Está en 
genitivo por lo que غـــــير también 
le aplica. 
Resultando: "Los desviados" 
Raíz  ض ل ل   Ḍ L L
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